Qodar ° ODES

INTRODUCTION

In the 5t Century Codex Alexandrinus (and in a number of other, less important MSS of the Septuagint), the 14 Odes immediately follow the
Psalter; apart from Ode 12 (The Prayer of Manasseh) and most of Ode 14 (Gloria in Excelsis Deo), these are found in some other book of the Old or
New Testaments. Worshipers in the Eastern Orthodox tradition commonly sing the texts found in the Book of Odes during their morning prayers.

Although the book cannot be considered an original part of the Greek Old Testament (often called the Septuagint), we include it in this
collection, as it is included in the seminal transcription of the LXX by Alfred Rahlfs (and later edited by Robert Hanhart); we follow Rahlfs” verse
numbering scheme, which (where appropriate) uses the numbers of the corresponding verses in the books that the Odes use as their source. The
English text presented here is based on that of the New English Translation of the Septuagint (NETYS) or, for odes taken from the New Testament,
on the NRSV.

The footnotes included here should be considered ‘preliminary’; there is (potentially) a considerable amount of work that can be done to improve the overall
presentation of this book.

AUTHORSHIP AND DATES

The compilation of the Book of Odes dates to the 34 Century CE, though many of the biblical texts within it are quoted from the Septuagint, a
Greek translation of the Old Testament dating from the 34 Century BCE. It is not known by whom the collection was first made.
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ODE 1
The Song of Moses in Exodus

We praise the Lord; for, he is gloriously glorified;

horse and rider he threw into the sea.

He has become my helper and protector for salvation;

this is my God, and I will glorify him;
my father’s God, and I will exalt him.
The Lord, when he shatters wars,
the Lord is his name.
The chariots of Pharaoh and his army
he threw into the sea;
choice riders, third-ranked officers,
he drowned in the Red Sea.
With open sea he covered them;
they sank down to the bottom like stone.
Your right hand, Lord, is glorious in power;
your right hand, Lord, crushed enemies.
And, in the abundance of your glory,
you shattered your enemies;
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ODE1

For the 1stline, NETS reads, “Let us sing to the Lord; for, gloriously, he has glorified himself.”
For the 1stline, NETS reads, “Helper and defender he has become to me, for deliverance.”
For the 1stline, the MT of Ex 15:3 reads, ‘ Yahweh is a warriot’ (HQU‘?D WK 1im); the LXX version is as here.

NETS has ‘host’ in place of ‘army’.

In place of “to the bottom’, NETS has “into the deep’.
For “is glorious’, NETS has ‘has been glorified'.

NETS has “the adversaries” in place of “your enemies’.
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you sent your anger

and it consumed them like stubble.
And, by the breath of your wrath, the water separated;
the waters were congealed like a wall;

the waves were congealed in the midst of the sea.
The enemy said, “In pursuit I will overtake;

I will divide spoils; I will satisty my soul;

I will raise my dagger; my hand shall dominate.”

10 You sent your breath; the sea covered them;

they sank like lead in violent water.

11 Who is like you among the gods, Lord?

Who is like you, glorified among holy ones,
awesome in glorious deeds, doing wonders?

12 You stretched out your right hand;

and the earth swallowed them.

13 You led by your righteousness this people of yours,

whom you redeemed;
you called them by your power into your holy abode.

14 Nations heard and became angry;

pangs seized those dwelling among the Philistines.

8 Another reading for ‘breatl’ is ‘spirit’ (the Greek word is the same).

9

In place of “raise’, NETS has “destroy with’.
See #8 on the word “breath’.

Before ‘Lord’, NETS adds ‘O’.

NETS has ‘extended’ in place of “stretched out’.
For “called them’, NETS has ‘summoned’ .

In place of “became angry’, the MT of Ex 15:15 has “trembled’; the LXX reading is as here.
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Then leaders of Edom made haste;
and the princes of the Moabites, trembling seized them;
all those inhabiting Canaan melted away.
May fear and trembling fall upon them,
the greatness of your arm turn them into stone
until your people should pass by, Lord,
until your people, whom you acquired, should pass by.
Lead them in and plant them
in the mountain of your inheritance,
in your prepared dwelling place that you made, Lord,
a holy precinct, Lord, that your hands prepared.
The Lord, ruling forever and ever and beyond.
Because the cavalry of Pharaoh,
with his chariots and riders went into the sea,
the Lord also brought the water of the sea upon them,
but the sons of Israel walked on dry land
in the midst of the sea.

15
16
17
18
19

NETS has “rulers’ in place of “the princes’ in the 2nd line.

For the 2nd line, NETS reads, “by the greatness of your arm let them be turned into stone.”

Before ‘Lord’, NETS adds ‘O’ (twice in this verse).
NETS lacks ‘his’ before “chariots’.
In place of “on dry land’, NETS has “through dry land’.
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ODE 2

The Song of Moses in Deuteronomy

Give heed, O sky, and I will speak,

and let the earth hear words from my mouth.
Let my utterance be awaited like rain,

and let my words come down like dew,

like a rainstorm on dogtooth grass,

and like a snowstorm on grass.

For, I have called out the name of the Lord;
ascribe greatness to our God!

God - his works are genuine,

and all his ways are justice.

A faithful god, and there is no injustice,

a righteous and holy Lord;

blemished children, not his, have sinned,

a generation, crooked and perverse.

Do you thus repay the Lord these things,

O people, foolish and not wise?

Did not he himself, your father, acquire you
and make you and create you?
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Another reading for “sky’ is “heaven(s)’.

ODE 2

‘Dogtooth grass’ (Cynodon dactylon) is also known as Bermuda grass or couch grass.
For the 2nd line, the MT (Dt 32:3b) reads, “O#, tell the greatness of our God!”

The MT (Dt 32:4) has ‘The Rock’ in place of the opening ‘God’".

Israel is of noble birth (born of the Lord); his degeneration is his own doing.

In most MSS, the MT for this verse opens with an enlarged letter (71).
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w¢ O1EaTelpey viovs Adau, as he scattered Adam’s sons,
EoTTmOEY Opla VY he fixed boundaries of nations
rata agtduoy ayvélwy Seol, according to the number of angels of God,
9 xal éyevndm uepis xupiov Aaos avtot laxwp, 9 and his people Jacob became the Lord’s portion,
oyoivigua xAneovouias avtol Irpan. Israel a measured part of his inheritance.
0 QUTAEXUYTEY AUTOV €V TF oMU, 10 He made him self-sufficient in a desert land,
v onfer navuaTos év avidow- in thirst of heat, in a waterless place;
ExXUAwaTey alToy xal émaidsuoey alToy he encircled him and educated him,
xal depulatey alrov ws xoony opdaiuol and guarded him as the apple of his eye.
T )¢ AETOS THETIATAL YOTTIAY AUTOU 11 Like an eagle to protect his brood,
xai Eml Tolg veoowols auTol émemodnoey, he too yearned for his young;
dieic Tag mréguyas alTol é0ekaTo avTols spreading his wings, he received them
xal avédafBey alTovs éml TV UeTaQoévwy alTol. and bore them aloft on his back;
2 yUp10$ Wovos Tyey auTols, 12 the Lord alone was leading them,
xal ol My uet’ avt@y Jeos arAoTpios. and no foreign god was with them.
3 aveBiBacey avTols éml THY loyly THS YIS, 13 He made them ascend onto the strength of the land,

7 The plural verb opening the 2nd line is a singular in the MT.

8 In place of ‘angels of God’ (NETS has ‘divine sons’), the MT of Dt 32:8 has “sons of Israel’ (‘71;31277 "13).
9 NETS has ‘lakob’ in place of ‘Jacob'.

10" For the 1t line, the MT of Dt 32:10 reads, “In the desert he finds him.”

11 In place of “bore him aloft on his back’, the MT of Dt 32:11 reads, ‘supports him on his pinions’.

12° Another reading for ‘foreign’ is ‘alien’.

13 The MT of Dt 32:13 has ‘mountains’ in place of ‘fields’.
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fed them with produce of the fields;

they sucked honey from a rock and oil from solid rock,
butter of cows and milk of sheep,

with fat of lambs and rams;

of the sons of bulls and of goats,

with fat of kidneys of wheat -

and they drank wine, blood of grapes.

And Jacob ate and was filled,

and the beloved one kicked.

He grew fat; he became heavy; he became broad!
And he abandoned God who made him,

and he departed from God his saviour.

They provoked me with foreign things;

by their abominations they scorned me.

They sacrificed to demons and not to God,

to gods they did not know.

Newcomers and recent arrivals,

whom their fathers did not know.

You abandoned God who bore you,

and you forgot God who nurtures you.

And the Lord saw it and was jealous,

and provoked by the wrath of his sons and daughters.

17
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19

For the 2nd line of Dt 32:14, the NJB reads, ‘with rich food of the pastures’.

Note that NETS has “Jacob” here (cf. #9).
In place of “scorned’, NETS has “embittered’.
For the 3rd line, NETS has ‘New, recent ones have come’.

A number of English translations place the equivalent MT verse (Dt 32:18) in parentheses.

In place of “by’, NETS has “on account of .
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And he said: I will turn away my face from them,
and I will show what will happen to them at the end;
for, it is a perverse generation, sons who have no
faithfulness in them.

They made me jealous with what is no god,
provoked me with their idols.

So, I will make them jealous with what is no nation,
provoke them with a nation lacking understanding.
For, a fire has lit up from my anger

and will burn as far as Hades below;

it will devour earth and its produce

and will light up foundations of mountains.

I will gather evils against them

and will spend my arrows against them:

when they are being wasted by famine

and eaten by birds - and recurvation beyond cure.
The teeth of beasts I will send against them,

with rage of things that drag on the ground.

From outside, swords shall bereave them,

and from the inner chambers fear,

young man together with maiden,

20

In Dt 32:20, the NJB has “children’ in place of “sons’.

21 God has not chosen a new people but, to punish Israel, makes use of a nation on which he has not bestowed the privilege of wisdom.

22 ‘Hades’ (@dov) refers here not to hell or the abode of the dead but to the innermost parts of the earth, as low down as one could get; the parallel

24 NETS lacks the definite article at the start of the 3rd line.

25

with “the foundations of the mountains’ makes this clear (cf. Ps 9:17, 16:10, 139:8, Is 14:9, 15, Am 9:2).
23 Another reading for ‘evils’ is “disasters’.

In place of “swords’, NETS has ‘a dagger’.
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nursing child with the one grown old.
I said, I will disperse them;

indeed, I will wipe their memory from among men;

were it not for wrath of the enemies,
so that they may not last long

and so that their adversaries do not collaborate,

let them not say, “Our hand is high,

and it was not the Lord who has done all these things.

For, it is a nation that has lost counsel,
and there is no understanding in them.

They had no sense to understand these things.

Let them accept them for the time to come.
How shall one pursue thousands

and two remove myriads

unless God sold them

and the Lord delivered them up?

For, not like our God are their gods,

but our enemies are without understanding.
For, their vine is from the vine of Sodom,
and their branch from Gomorrah;

their cluster is a cluster of bile;

77

26
27
2
29
30
31
32
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NETS has ‘humans’ in place of ‘men’.
In place of ‘has done’, NETS has “did’.

For “has lost counsel’, the MT of Dt 32:28 has “is devoid of sense’.

The MT for Dt 32:29 reads, “Were they wise, they would succeed, they would be able to read their destiny.”

For ‘myriads’, some read “ten thousand' .

The MT of Dt 32:31 has ‘Rock” and “rocks’ in place of “God” and “gods’, respectively (cf. #4).
The ‘vine’ is a reference to the pagan deities which, the passage says, find their ultimate source in Sodom and Gomorrah.
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it is a bunch of bitterness to them;
their wine is the wrath of dragons,
and the incurable wrath of asps.

Look, have not these things been gathered with me

and sealed up in my treasuries?

In a day of vengeance, I will repay,

in a time when their foot slips,

because near is the day of their destruction
and things prepared for you are at hand.
For, the Lord will judge his people

and be comforted over his slaves.

For, he saw them paralyzed,

both failed under attack and enfeebled.
And the Lord said: Where are their gods,
they in whom they trusted,

the fat of whose sacrifices you were eating
and were drinking the wine of their libations?
Let them rise up and help you,

and let them be your protection!

See, see that I am,

and there is no god except me.

33 For the 2nd line, NETS has, ‘and the wrath of asps beyond cure’.
34 For the 1stline, the MT of Dt 32:34 reads, “But he - is he not safe with me.”

35 “Vengeance’ means both judgement upon the oppressor and vindication of the oppressed (v. 36).
36 For the last line, the MT reads, “that, serf or freeman, there is not one remaining.”
37 In vv. 37-39, words with which the prophets admonished Israel are turned against Israel’s foes (see Is 10:3, Jr 18:17).

38 NETS has “protectors for you’ in place of ‘your protection’.

39 Vv. 39-42 appear to be a quotation of God.
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I will kill, and I will make alive;

I will strike, and I will heal,

and there is no one who will deliver from my hands.
For, I will lift up my hand to the sky,

and I will swear by my right hand,

and I will say: I live forever,

because I will sharpen my sword like lightning,
and my hand will take hold on judgment,

and I will repay my enemies with a sentence,
and those who hate me I will repay.

I will make my arrows drunk with blood -

and my sword shall devour flesh -

with the blood of the wounded and of captives,
from the heads of the rulers of nations.

Be glad, O skies, with him,

and let all the divine sons do obeisance to him.
Be glad, O nations, with his people,

and let all the angels of God prevail for him.

For he will avenge the blood of his sons

and take revenge and repay the enemies with a sentence,
and he will repay those who hate,

and the Lord shall cleanse the land of his people.

40 Another reading for ‘the sky’ is ‘heaven’.
41 NETS has “dagger’ in place of ‘sword’ (as also in v. 42).
42 In place of ‘rulers of nations’, NETS has ‘commanders of the enemies’.

43 The MT for Dt 32:43 is rather different, reading, “Nations, acclaim his people, since he avenges the blood of his servants; he makes vengeance recoil on

his enemies, and his people will purify his country.”
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ODE 3
The Prayer of Anna, mother of Samuel

My heart was made firm in the Lord;

my horn was exalted in my God;

my mouth was made wide against enemies;

I was glad in your deliverance,

because there is none holy like the Lord,

and there is none righteous like our God;

there is none holy besides you.

Boast not and speak not lofty things;

let not big talking come forth from your mouth,
because the Lord is a god of knowledge,

and a god who prepares his own ways.

The bow of the mighty has become weak

and weak ones have girded themselves with might;
tull of bread, they suffered loss,

and the hungry have forsaken the land,
because a barren one has borne seven,

and she with many children became weak.

The Lord puts to death and brings to life;

he brings down to Hades and brings up.

A U s W N =

NETS does not capitalize ‘God” in the 2nd line.

In this verse, NETS does capitalize ‘God’ (again, in the 2nd line).

ODE 3

In the equivalent 1S 2:3, the MT for the last line reads, “and by him actions are weighed.”

In 1S 2:4, the MT has “bows” in place of “bow’.

NETS has “who is rich in children’ in place of “with many children’.
‘Hades’ (#dov) is the Greek version of the Hebrew ‘Sheol’ (MIRW).



7 ptos mrwyiCer xal mAovtiCel, 7 The Lord makes poor and makes rich;

Tamewoi xal avuor. he humbles and he exalts.
8 avierd amo yic mévyTa 8 He raises up the needy from the ground
KOl ATIO HOTIOIOS EVEIPEl TITWHOY and lifts the poor from the dunghill,
10U xaJioal avToy eTd OuarT®y Aaol to make them sit with the mighty of the peoples,
xal Jpovoy 0okme naTarAnoovoudy avtoic. even making them inherit a throne of glory.
9 Ndovs eUymMy TG EUYOUEVW 9 Granting the prayer to the one who prays,
xal evAoymoey éTy daiov he has even blessed the years of the righteous,
0TI 0Ux & IoyUI duvaTos avig, because not by strength is a man mighty.
 yelplog ATV TOINTEL TOY AVTIOoy alTol, XUploS ayIos. 10 The Lord will weaken his adversary; the Lord is holy.
U HAUKATIW 0 TOPOS EV T Topig avToD, Let not the clever boast in his cleverness,
nal W xavyacIw o duvaTos &v T Ouvauel alTol, and let not let the mighty boast in his might,
xal wm ravyacdw o mAovaios év T(k) mAoUTw alTod, and let not the wealthy boast in his wealth,
aM\’ 4 &y TolTw ravyardw o ravywuevos, but let him who boasts, boast in this:
TUVIELY Hal YVIVOTHELY TOY HUQIOY to understand and know the Lord
xal TOIEN npiua xal OIXaIoTUynY &V WETW TS VIS and to execute justice and good in the midst of the land.
xvplos avéBy el ovpavous xal éBpovTnoey, The Lord ascended to the heavens and thundered.
aUTOS HQIVED anoa Yis Oinaiog Wy He will judge earth’s ends righteously
xal 0idwaty loyvy Tois BaciAeloy qudy and gives strength to our kings
xal Upwaer xépas yo1oTol alvTol. and will exalt the horn of his anointed.

7" For the 2nd line, NETS reads, “he brings low and he raises on high.”

8 The MT & LXX for 1S 2:8-9 diverge somewhat; here, the MT adds, “For, to the LORD belong the pillars of the earth; on these, he has poised the world.”

9 The idea that the good would prosper and the wicked suffer ill fortune in this world was widespread in the post-Exilic period (see Pr 3:9-10,
5:22-23); the books of Job and Ecclesiastes are protests against this view of life.

10 The line divisions in NETS are rather different; here, we follow the Greek text as closely as possible.
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ODE 4
L The Prayer of Habakkuk

O Lord, I have heard of your renown and feared;

I considered your works and was astonished.

You will be known between two living creatures;

be recognized when the years draw near;

be revealed when the right time comes;

remember mercy when my soul is troubled in wrath.
God will come out of Teman,

and the Holy One from Mount Paran, a shady forest.

A G = W

oayatua. Interlude on strings
enalviley olpavous 1) ageTy avTol, His virtue has covered heavens,
xal alvéoews altol mAGems 1 Vi. and the earth is full of his praise.
nal Qéyyos alvTol ws @ls Ertal, 4 And his brightness will be like light;
répaTa v yeoTly avTol, horns are in his hands.
nal EIETO ayamnIIy KoaTalay loyUos alTol. And he has established a strong love of his strength.
TT00 TPoT WOV aUToU TogelTeTal Aoyos, 5 A report shall proceed before him,
nal ééelevoetal, év medidois of modss alTol. and he shall go forth, his feet in sandals.
eoty, nal éaalevdn g ¥ 6 He stopped, and the earth shook;

ODE4

This Ode reproduces Hab 3:2-19.

The MT for Hab 3:2 reads rather differently: “LORD, I have heard of your renown; your work, Yahweh, inspires me with dread. Make it live again in our

time, make it known in our time; in wrath, remember mercy.”

For the 2nd line, NETS has, “and the Holy One from a shady, densely wooded mountain.”

In place of ‘his brightness’, the MT for Hab 3:4 has “the brightness’.

The MT for Hab 3:5 reads, “Pestilence goes before him and Plague follows close behind.”
The meaning of the 2nd part of the last line is unclear; NETS has “his eternal passage melted’.
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11

he looked, and nations dissolved;

the mountains were broken to pieces in violence;
everlasting hills sink down, his pathways of old.
I saw the camps of the Ethiopians instead of troubles;
they shall be terrified,

even the tents of the land of Midian.

Surely, you were not angry with rivers, O Lord?
Or was your wrath against rivers,

or your onslaught against a sea?

Because you will mount your horses,

and your cavalry is deliverance.

Stretching, you will stretch your bow;

seven sceptres, says the Lord.

Interlude on strings

A land of rivers will be torn asunder.

Peoples will see you and writhe

as you scatter the waters of a course.

The deep gave forth its voice,

the height of its imagination.

The sun and the moon stood still in their course.
Your missiles will go into the light,

into the brightness of the lightning of your weapons.

7 Here, ‘Ethiopians’ translates the Hebrew ‘Cushan’ (jw12).

8 InHab 3:8, the NJB replaces the dittographic ‘rivers’ in the 2nd line with “the sea’.

9 The word, didfalua, is used in the Psalms for a pause (17D).
10 NETS has “representation’ in place of ‘imagination’.

11 For the 1st line, NETS has, “The sun was raised up, and the moon stood still in its course.”
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In a threat, you will diminish the earth,
and in wrath, you will crush nations.
You came forth for the salvation of your people,
to deliver your anointed ones.
You cast death on the heads of the lawless;
you raised fetters up to the neck.
Interlude on strings

In a frenzy, you cut through the heads of princes;
they shall quake at this.

They shall open their bridles

like a poor man eating in secret.

And you caused your horses to go up into the sea,
stirring up much water.

I watched, and my belly was filled with fear

by the sound of the prayer of my lips.

And trembling entered into my bones,

and my posture was stirred beneath me.

I will rest on a day of affliction

to go up to a people of my sojourning.

For, a fig tree shall bear no fruit,

and no produce shall be on the vines;

12 In place of “crush’, NETS has ‘bring down’.

13 NETS has ‘save’ in place of “deliver’.

14 NETS has “the mighty’ in place of ‘princes’.

15" At the start of the 2nd line, NETS adds “as they were’.
16 In place of ‘filled with fear’, NETS has “terrified’.

17 This verse paints a picture of agricultural depression; possibly, it is meant to describe the effects of the war as felt by Judah.



YevoeTar épyov Elaiag, the work of the olive will deceive,

xal Ta media o moiael Bodaiy- and the plains will yield no food;
é&éMimoy amo Bpwoews mpoBata, sheep have run out of food,
xal oy vmagyovaty Bogs éml patvais ééilagews avTy. and there are no cows at their mangers.
8 2vw 0 év TO) nupiw ayarhiacoual, 18 But I will exult in the Lord;
wapnooual Eml TR Je@ TR cwTHol pwov. I will rejoice in God my Saviour.
9 ylptog 0 Jeos wov QUVaMIS (ou 19 The Lord God is my power
xal Tael Tovg modas wov eic TUVTEéAEIQY® and he shall establish my feet unto the end.
éml Ta wWmha émBiBa we He causes me to mount the heights,
ToU vinfjoal v Y @OF avTol. to be victorious in his song.

18 NETS does not capitalize “Saviour’.
19 In place of the last line, the MT for Hab 3:19 has *ni>Ja 1'1}.,{;(3'_7, which means something like, ‘For the choirmaster; on strings’.
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ODE 5

The Prayer of Isaiah
In the night, my spirit rises early toward you, O God,
because your ordinances are a light upon the earth.
Learn righteousness, you who dwell on the earth;
for, the impious one has come to an end;
he will not learn justice on the earth;
he will not perform truth.
Let the ungodly be ashamed that he may not see
the glory of the Lord.
Lord, your arm is raised and they have not known it;
but, once they realize it, they will be ashamed.
Jealousy will take hold of an uninstructed people,
and fire will now consume the adversaries.
Lord, our God, give us peace;
for, you have granted us all things.
Lord our God, take possession of us;
Lord, we know no other besides you;
we name your name.
But the dead will not see life,
nor will physicians raise them up;

In place of “justice’, NETS has ‘righteousness’.
NETS has ‘lifted up” in place of “raised’.

The LORD deserves the credit for all that Israel has accomplished.

Another possible reading for “take possession of us’ is “save us’.
The ‘dead’ are the rulers of the nations conquered by Israel.

ODE5
9 Another possible reading for ‘rises early toward you’ is ‘eagerly seeks you'.
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because of this you have found and destroyed them
and taken away all their males.
Bring evils on them, Lord;
bring evils on the glorious ones of the earth.
Lord, in affliction I remembered you;
with small affliction, you instructed us.
And, as pain approaches a woman in labour
and she cries out in her pangs,
so were we to your beloved.
Out of fear of you, Lord, we conceived

and travailed and gave birth;
we produced a wind of your salvation on the earth,
but those who dwell on the earth will fall.
The dead shall rise,

and those who are in the tombs shall be raised,
and those who are in the earth shall rejoice;
for the dew from you is healing to them, but the land of
the impious shall fall.
Go, my people, enter your chambers; shut your door;
hide yourselves for a little while
until the wrath of the Lord has passed.

15
16

NETS has “increase’ in place of ‘bring’” (twice in this verse).
In place of ‘you instructed us’, NETS has ‘your chastening was on us’ (the former is offered as an alternative in a footnote).

17 For the 1stline, NETS read, “And as a woman in travail is about to give birth.”
18 NETS splits the 1t line at “we conceived'.

19

It is uncertain if the resurrection envisioned here is intended to be literal or figurative: comparison with Is 25:8 and Dn 12:2 suggests a literal

interpretation, but Ezk 37:1-14 uses resurrection as a metaphor for deliverance from exile and the restoration of the nation (see Is 27:12-13).
20 The MT of Is 26:20 lacks “of the Lord’ in the last line.
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ODE 6

The Prayer of Jonah

I cried out to the Lord my God in my affliction,
and he heard me; out of the belly of Hades
you heard my cry, my voice.
You cast me into the depths of the heart of the sea,
and streams surrounded me;
all your surges

and your billows passed over me.
And I said, “I have been banished from your sight;
shall I add to those who look after your holy shrine?”
Water poured over me as far as my life;
the deepest abyss surrounded me;
my head sank into the crevices of the mountains.
I went down to the land, whose bars are eternal barriers,
and let the decay of my life ascend, O Lord my God.
As my life was failing me,

I remembered the Lord;
so may my prayer come to you into your holy shrine.

® NN o G

The first verse of the prayer summarises the whole.

Some suggest deleting either “the depths’ or “the heart’ ; however, the use of an appositional phrase within a poetic colon is not unprecedented

in Hebrew poetry and the reading is therefore best retained.

For the 2nd line, NETS reads, “shall I add to look at your holy shrine.”
The MT of Jon 2 has the last line as part of v. 7.

NETS has “everlasting’ in place of “eternal’.

Another reading for ‘life’ is ‘soul’.

ODE 6



9 wulagaouevor pataia xal Yevdi Eleos avt@y éyxatihimoy.  ° People who cherish vain, false things forsake their mercy.
0 Sy 0f weta pwyijs alvésews xal éouodoynoews Siow gor+ 10 But I, with a voice of praise and confession, offer to you;

ooa. yokauny, what I have vowed,
ATOOWTW TOI EIC TWTROIAY (oU TG XUpIW. [ will pay to the Lord for my deliverance.

9 For this verse, NETS reads, “People who cherish vain and false things have forsaken their mercy.”
10" In place of “confession’, NETS has “acknowledgement’.
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ODE 7
The Prayer of Azariah

26 Bvdoymtos i, xlpie 0 Jeo TV TaTEOWY MUY, 26 Blessed are you, O Lord, God of our fathers,
xal alveToy xal 0edofaouévoy To oyoud oov eic ToUS alvag, and praiseworthy and glorified is your name forever!
27 011 dinatos el Eml TATIY, ol EmoinTas MUy, 27 For, you are just in all you have done,
xal mavra Ta Eoya oov alndiva, xal evdeial al 0dol gov, and all your works are genuine and your ways right,
xal maoal al xeiges oov alnJels, and all your judgments are genuine.
8 yal npluata alndeias Emoimoas 28 And you have executed true judgments
HATA TIAVTA, O EMNYYAYVES NIV, in all you have brought upon us
xal el TV TOAMY TRV ayiay THY TOV TATEQWY NUWY and upon your holy city of our fathers,
Iepovoralqu, Jerusalem
ot év alySeia xal noioer émpyayes Talita because, in truth and judgment you have
navra 0Ia TAS QUAgTIaS NUDY. done all these things because of our sins.
29 GTI NUAOTOUEY XAl NYOUTTUUEY ATIOTTIVAI GTIO T0U 29 For, we have sinned in everything
nal EEquaoTouey év magty and broken your law in turning away from you,
xal TV EVToADY dov ol Mol Tauey and in all matters we have sinned grievously.
3° U0 TUVETNONTAUEY 0UOE EOINTAUEY 30 We have not heeded or kept
naJWs EveTeilw MY, what you commanded us,
% 57 ¢ o~ ’ . .
va, ev quly yeyqTal. so that it might go well for us.
ODE 7

26 For ‘fathers’, here following the LXX (matégwy), the NETS has ‘ancestors’.

27 The use of the Greek preposition éri (literally, ‘upon’) for ‘in’ is odd; it is probably a Hebraism. At the end of the 15t line, NETS adds ‘for us’.

28 The literal translation of ‘true judgements’ is ‘decisions of truth’ - probably a Hebraism.
29 For the last line, here following NETS, the NJB reads, “we have not listened to your commandments.”

30 NETS somewhat expands this verse, reading, “We have not heeded the commandments of your law, and we have not kept them or done as you have

commanded us so that it might go well for us.”
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nal TAVTA, 00a EMNYAVES YUY, Xal TAYTa,

ooa émoinaas quiv, v aAndviy xoioer émoinoag

nal TapEdwnas NUas eis yeipas exdody avouwy
EYHTTWY ATOTTATWY

xal BaciAel adinw xal TovneoTATW TALA TATAY TRY VY.

xal vy oux éoTiy quiy avoital To oToua,

b 4 A\ 2 4 ~ 4
aloyivy xal oveldos évevndm Toic dovlois dou

xal Tois ge Pousvois oe.

1 1 ~ 4 ~ b /’ ) \ /’
wn O Tapadds Nuas eic TEAoS d1a TO ovoud Tou
xal ) OlaTHedLTNS TV dlaInnny oou
xal Wy amoorTNoNS TO ENeos aov ap’ Ny
o’ APoaau Tov pyamquévoy vmo oot

1 1 1 ~ ’/
xal Oia Ioaax Tov dotdoy dou
1 1 (74 ’/

xal Iooan) Tov ayioy oou,

° b 4 \ 2 1 ’
ols éAarmoas moos alrovs Aéywy
mAqStvar To omégua alTdY W T GoToa ToU oUpavol
xal WS TNV AUUoy THY Taed To yeilos T Salacors.
¢/ 7 b /’ A} 4 1 7
OTl, 0EOTIOTA, ETUIXQUYINUEY TIAQ0 TIAYTA T EJVY)
nal EOUEY TATEVOI €V TTATY T Vi) THUEQOY

g Tas auap Tias MUY,
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32

33

34

35

36

37

And all that you have brought upon us, and all
you have done by a true judgment.
And you have handed us over into the power of
our enemies, lawless and hateful rebels,
and to an unjust king, the most wicked in the world.
And now we cannot open our mouths:
they are a shame and a reproach for your slaves
and those who worship you.
For your name’s sake, do not abandon us forever,
and do not annul your covenant.
And do not withdraw your mercy from us,
for the sake of Abraham, your friend,
and your slave Isaac
and Israel your holy one,
as you spoke to them saying
their seed would multiply like the stars of heaven and
like the sand on the shore of the sea.

For, Lord, we have become fewer than any other nation

and are brought low this day in all the earth
because of our sins.

31
32

33

34

35

37

NETS lacks the 2nd instance of ‘and all’ (xai navra).

The description of a king as “the most wicked in the world’ may be a reference to Nebuchadnezzar; however, if this prayer was composed in the

wake of the 2nd Century Jewish persecutions of Antiochus Epiphanes, there may be an implied reference to that Seleucid king.

In the Greek text, the word here translated ‘mouths’ (¢roua) is singular.
In place of ‘abandon us forever’, NETS has ‘give us up completely’.

Abraham as God’s “friend” (cf. Is 41:8, 2Ch 20:7 & Jm 2:23) is his noblest title, still current in Islamic tradition.
36 After ‘heaven’, NETS adds ‘in multitude’.

In place of “Lord’, here following the NRSV, NETS has ‘O Master’.
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39
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44

Kol 0UX ETTIV €V T nalp®d TOUTQW AOLWY Xal TEOPNTYS
KLl YYOUUEYVOS
0U0¢ odonavTwais ovde Suaia ovde mpoopopa ovde Suuiaua,
0U TOTOS ToU XAQTDTAI EVWTIOY TOU Xal EVPETY EAcOS.
al’ &y Yuy§ ovvreTolupEyy
KOl TVEUUATI TATEIVWTEWS TPOS DY IEINUEY
WS v oAonautwuadty xply xal Tavpwy
Kol WS v UUPIATty agv@y Tiovwy:
(/4 /7 4 /7 4 ~ b /7 /7 /7

oUTwS Yevéadw m Suoia quy évomioy gou ooy
xal exteléoar omaSéy aov,
174 b » 2 / ~ / 2 \ ’
0TI 0UX ETTIV aloylyy Toic memotSoaty Eml oo
xal voy écanolovdotucy év oAy rapdig xal eoBovueda oe
xal {nToluey TO TPOTWTOY ToU, WY XATAITLIVYS NUES,
ara moimooy ued’ MUy xata THY Emeixcidy oov
xal xata T0 TAGI0¢ ToU ENéou gou

A ~ 4 ~ \ \ / /7
xal ééelol quas xata Ta Savuacia ocov

\ \ / ~ b /7 /7 /
xal 00s dokay TGO ovouaTi Tou, xUple.
Kol EVTPaTEINTAY TAVTES 01 EVOEINVUUEYOIL

Toic dovAois aou xaxa

1 7 2 \ 7 /7 \ 7
Kol xaTaITKUVIEINTAY AT TATNS OUVAUEWS Xal OUVATTEIAS,
xal v loygvs avty ouvtelBein,
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39
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And, in this time, there is no ruler and prophet
and leader,
no burnt offering or sacrifice or oblation or incense,
no place to make an offering before you and find mercy.
But rather with a broken life
and a humbled spirit may we be accepted,
as though it were with burnt offering of rams and bulls
and with myriads of fat lambs;
thus, let our sacrifice come before you today,
and may it a come to maturity behind you;
for, no shame will come to those who trust in you,
And now, with our whole heart, we follow you,
and we fear you and seek your face; do not shame us.
But deal with us according to your fairness
and according to your abundant mercy.
And deliver us according to your wonders,
and bring glory to your name, O Lord.
And may all who display evil to your slaves
also be put to shame,
and may they be disgraced by all dominance
and their strength be broken.

38
39
40
41

42 In place of ‘according to” (twice in this verse), NETS has simply ‘in’.

43
44

NETS adds ‘“whole’ before ‘burnt offering’.

In place of ‘myriads’, NETS has “tens of thousands’.
NETS reverses the order of the last 2 lines.

NETS includes “do not shame us” as part of v. 42.

NETS has “marvellous works” in place of ‘wonders’.
For “slaves’, some prefer to read “servants’.



45 yal WOTWOAY 0TI 0U £l XUPI0S 0 Je0S hoVoS 45 Let them know that you alone are the Lord God
xal evdofos €@’ oAMY THY olxouugymy. and glorious over the whole world.

45 NETS lacks the word ‘God'.
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t “Yuvos T@y ToI10v TTadwy.

ODE 8
The Song of the Three Children

52 EAoymToc el, xipie 0 Je0¢ TV TTaTépwy MUy, 52 Blessed are you, O Lord, God of our fathers,

xal alveTos xal Umepubouuevos el TovS allvag, and to be praised and highly exalted forever;

xal eUAoymuevoy To ovoua THS 0okns aou To ayioy and blessed is your glorious holy name,

Kol UTEpaIVeToY xal UTepuioUuevoy el ToUS al@yvag. and to be highly praised and exalted forever and ever.
53 cvdoymuévos el v () val THs avias doéns dou 53 Blessed are you in the shrine of your holy glory

Kol UTEQUUYNTOS xal UTepevdolos el Tovs al@vas. and to be greatly hymned and highly glorified forever.
54 clhoymuévos el, o PAénwy afvoaovs xadnuevos emi xeoouBy, 5+ Blessed are you upon the throne of your kingdom,

Kol UTEQaIVeToS xal UmepuoUpevos el TovS aivas. and to be highly praised and exalted forever and ever.
55 codoymuévos el émt Soovou Ti¢ Badideias dou 55 Blessed are you on the throne of your kingdom,

xal UTEQUUYTOS 2l UmepudoUuevos el ToUS al@vas. and to be highly praised and exalted forever and ever.
56 cuhoymuévos el év T oTepewuaT! TOU 0UQAYVOD 5 Blessed are you in the firmament,

Kol UTEQUUYNTOS xal UTepevdolos el Tovs al@vas. and to be greatly hymned and highly glorified forever.
57 eUMoyeite, mavTa Ta épya XxUgIov, TOY XUQIOY® 57 Bless the Lord, all you creations of the Lord;

Juveite nal vmepuiboite alToy eis Tovs allovasg. sing hymns and highly exalt him forever.
58 cOloyeite, aryyedor xupiou, Tov xuUploy- 58 Bless the Lord, you angels of the Lord;

UuveiTe nal UmepuioiTe alTOY €IS TOUS alVaS. sing hymns and highly exalt him forever.
59 cvloyeite, olpavoi, Tov xUpioy: 59 Bless the Lord, you heavens;

ODES8

52
53
54
55
56
57
58
59

For “fathers’, here following the LXX (ﬂaTéga)z/), the NETS has ‘ancestors’.

NETS adds ‘And’ at the start of this verse.

For the 2nd line, NETS here repeats that of v. 53 rather than that of v. 52 (as in the Greek text).

For the 1stline, NETS, following the Old Greek, reads, “Blessed are you who view the depths sitting upon cherubim.” Here, we follow Theodotion.

A more literal translation of ‘firmament’ is ‘dome’ or ‘vault’.

The song of vv. 57-88 is often referred to as “The Benedicite’; in the Vg, the verse begins with, Benedicite, omnia opera Domini.
In Theodotion, the refrain of the 2nd line occurs some 32 times in this call to worship, with only an occasional slight variation in wording,.

The Old Greek (and also some translations) transposes vv. 58 & 59.



60

61

62

63

64

65

66

67

68

UuveiTe xal UmeouioiTe alTOY €IS TOUS aLiVaS.
evloyeite,

UdaTa TAVTA T4 UTEQAVW TWY 0Upaviy, ToV XUplov:

UuveiTe xal UmeouioiTe alTOY €IS TOUS aLiVaS.
eVloyeite, maoal al duvausls xupiou, Toy xUploy*
UuveiTe xal UmepudoliTe aUTOY €S TOUS al@vasg.
evhovyeite, Hhioc nal aelqym, Tov xiploy-
UuveiTe nal UmepuioiTe alTOY €IS TOUS aLlVaS.
evMoyeite, aotpa ToU olpavol, Tov xuplov:
UuveiTe xal UmepuioiTe alTOY €IS TOUS alvag.
evloyeire, mag ouBpos nal dpooos, TOV xUgloy-
UuveiTe nal Umepuioite aUTOY €IS TOUS aLVaS.
evloyeite, mavTa Ta MVEUMLATR, TOV XUploy®
UuveiTe nal UmepuioiTe aUTOY €IS TOUS aLIVaS.
evloyeire, mlp nal xalua, Tov xlpiov:

UuveiTe xal UmeouioiTe alTOY €IS TOUS alvas.
evAoyeire, Yinos ral xalowy, Tov xipiov-
UuveiTe nal Umepuioite alTOY €IS TOUS aLlVag.
evMoyeite, doooor nal vigeTol, Toy xUploy*
UuveiTe nal Umeouioite alTOY €IS TOUS aLVaS.
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61

62

63

64

65

66

67

68

sing hymns and highly exalt him forever,
Bless the Lord,

all you waters above the heavens;
sing hymns and highly exalt him forever.
Bless the Lord, all you powers of the Lord;
sing hymns and highly exalt him forever.
Bless the Lord, sun and moon;
sing hymns and highly exalt him forever.
Bless the Lord, stars of heaven;
sing hymns and highly exalt him forever.
Bless the Lord, all rain and dew;
sing hymns and highly exalt him forever.
Bless the Lord, all you winds;
sing hymns and highly exalt him forever.
Bless the Lord, fire and heat;
sing hymns and highly exalt him forever.
Bless the Lord, chill and winter cold;
sing hymns and highly exalt him forever.
Bless the Lord, dew and falling snow;
sing hymns and highly exalt him forever.

60
61
62
63
64
65
66
67
68

The Peshitta transposes vv. 60 & 61 and adds the refrain, “Bless the Lord, all those who fear the Lord; praise and exalt him forever.”

The “powers of the Lord” are the heavenly bodies or angels.

For the refrain of the 2nd line, the NJB (in Dn 3) reads ‘praise and glorify him forever’ throughout this song.

In place of “stars of heaven’, here following NETS, NETB has “heavenly stars’.

In place of “all rain’, here following NETS, NETB has ‘every thunderstorm’.

The Greek word (mveduata) translated ‘winds” can also mean ‘spirits’, although that sense does not fit the present context.

At the end of this verse, the Peshitta includes an additional refrain: “Bless the Lord, all the souls of the righteous; praise and exalt him forever.”
The Peshitta (and all but one MS of Theodotion) lacks vv. 67-68.

In NETS, the word here translated ‘dew’ is plural.



69

70

7T

72

73

74

75

76

77

evAoyeite, mayos xal Yixos, Tov xuplov:
UuveiTe nal UmeouioiTe alTOY €IS TOUS aLiVaS.
evloyeiTe, mayval xal y10ves, TOV xUploy:
UuveiTe xal UmepudoliTe aUTOY €S TOUS al@vag.
evloyelte, vuntes xal Muépal, TOV xUpIoy*
UuveiTe xal UmepudoliTe aUTOY €S TOUS al@vag.
evloyeite, @lc xal ornoTos, TOY XUploy*
UuveiTe xal UmeouioiTe alTOY €IS TOUS alVag.
eUAoyeite, aoToamal xal VEQéAal, TOY xUploy:
UuveiTe nal UmepuioiTe alTOY €IS TOUS aLlVaS.
evoyeiTw 1 v Tov xuploy-

UUVEITW nal UTEQuoUT®w auvToy €5 TOUS alivasg.

2 ~ v 1 4 1 4
eUAoyeite, opn xal Bovvel, Tov xipioy:

4 ~ "¢ ~ B \ b \ I~
vuveite xal vmepuboite alToy eis Tovs allovasg.

’ ~ 4 1 ’ b ~ ~ 1 4
eUNoyeiTe, TAYTA T4 QUOUEYA €V T VT, TOV xUploy

UuveiTe nal Umepuioite alTOY €IS TOUS aLlVaS.
evMoyeite, al myyal, Toy xUploy*
UuveiTe nal Umepuioite alTOY €IS TOUS aLVaS.
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70
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77

Bless the Lord, ice and cold;

sing hymns and highly exalt him forever.
Bless the Lord, frosts and snows;

sing hymns and highly exalt him forever.
Bless the Lord, nights and days;

sing hymns and highly exalt him forever.
Bless the Lord, darkness and light;

sing hymns and highly exalt him forever.
Bless the Lord, lightning and clouds;

sing hymns and highly exalt him forever.
Let the earth bless the Lord;

let it sing hymns and highly exalt him forever.
Bless the Lord, mountains and hills;

sing hymns and highly exalt him forever.
Bless the Lord, all that grows in the ground;
sing hymns and highly exalt him forever.
Bless the Lord, rains and springs;

sing hymns and highly exalt him forever.

69
70
71
72
73
74
75
76
77

In Dn 3:69, the NRSV has “fire and heat’ in place of “ice and cold’.
For “frosts and snows’, NETS has “snows and hoarfrosts’.

Vv. 71-72 occur before v. 69 in Theodotion and in the Peshitta.

In Dn 3, the NRSV appears to follow the verse order of Theodotion.
In place of ‘lightning’, here following NETS, NETB has ‘stars’.

An alternative translation for ‘earth’ (%) is ‘land’.

Throughout Dn 3, the NJB has “‘glorify’ in place of ‘highly exalt’, here following NETS.

At the end of Dn 3:76, the Peshitta includes an additional refrain: “Bless the Lord, all that grows on the earth; sing praises and glorify him forever.”

Some MSS of the LXX omit ‘rains and’ in Dn 3:77.



78

79

8o

81

82

83

84

85

86

evloyeite, Salaooar xal moTauoi, Tov xlpioy: 78 Bless the Lord, seas and rivers;
4 ~ "¢ ~ K \ b 1 I~ . . .
UuveiTe nal UmeouioiTe alTOY €IS TOUS aLiVaS. sing hymns and highly exalt him forever.
J ~ 4 1 / 1\ 4 b ~ (74 79
EUNOYEITE, HYTY KOl TIAVTA T HIVOUUEYA €V TOIS UOATY, Bless the Lord,
ToY nuploy” you sea-monsters and all that move in the waters;
¢ ~ AN ~ 2 \ b 1 I~ . . .
UuveiTe xal vmepudoliTe aUTOY €S TOUS al@vag. sing hymns and highly exalt him forever,
evloyeite, mavTa Ta TETEIVA ToU oUpavol, Toy xUploy: 80 Bless the Lord, all birds of the air;
UuveiTe xal UmeouioiTe alTOY €IS TOUS aLIVaS. sing hymns and highly exalt him forever,
evloyeite, Ta Impia xal TAYTA TA HTYVY, TOV XUQIOV" 81 Bless the Lord, four-footed and wild animals of the land;
UuveiTe xal UmepuioiTe alTOY €IS TOUS al@vag. sing hymns and highly exalt him forever.
2 ~ ¢\ ~ b /7 1 /7 82
evloyeite, viol TV avSowmwy, Tov xlplov: Bless the Lord, sons of men;
UuveiTe nal Umepuioite aUTOY €IS TOUS AV, sing hymns and highly exalt him forever.
etoyeitw lopamA Tov xipiov 8 Bless the Lord, O Israel;
4 /’ "¢ 4 2 1 b 1 I~ . . .
UUVEITW nal UTeoulouTw alToy ei§ ToUS alivag. sing hymns and highly exalt him forever.
evAoyeiTe, Iepeic xupiou, Tov xuUploy* 84 Bless the Lord, you priests of the Lord;
4 ~ "¢ ~ B \ b 1 I~ . . .
Juveite nal vmepuiboite alToy eis Tovs allovasg. sing hymns and highly exalt him forever.
evMoyeite, dolAor xupiou, Toy xuploy* 85 Bless the Lord, you slaves of the Lord;
UuveiTe nal Umeouioite alTOY €IS TOUS aLVaS. sing hymns and highly exalt him forever.
evloyeite, mveluata xal Yuyal dixaiwy, TOy xvgloy 86 Bless the Lord, spirits and upright souls;

78
79
80
81

82
83
84
85
86

Theodotion and the Peshitta reverse the order of vv. 77 & 78 in Dn 3.

The word, x%1, refers to large creatures of the sea but is not restricted in meaning to whale (as some translate).

In Dn 3:80, the NJB has “every kind of bird’ in place of ‘all bids of the air’.

‘Four-footed and wild animals of the land’ follows NETS; the NRSV has “all wild animals and cattle’. At the end of this verse, the Peshitta includes an
additional refrain: “Bless the Lord, all that creeps on the earth; sing praise and glorify him forever.”

For “sons of men’, NETS has “all humans on earth’.

The objects of the summons to “bless the Lord’ now move from the general and universal to the Jewish nation, its priests and its faithful.

In Dn 3:84, Theodotion lacks “of the Lord'.

In the light of the preceding verse, the reference here is probably to temple servants or Levites.

NETS has ‘righteous’ in place of ‘upright’.



UuveiTe xal UmeouioiTe alTOY €IS TOUS aLiVaS. sing hymns and highly exalt him forever.

87 elhoyeite, ooio1 nal Tamevol T4 xapdig, TOV xUploy* 87 Bless the Lord, you who are holy and humble in heart;
UuveiTe xal UmeouioliTe aUTOY €IS TOUS aLiVaS. sing hymns and highly exalt him forever.

8 cldoyeite, Avavia, Alagia, Micayl, Tov xlpiov- 88 Bless the Lord, Hananias, Azarias, Misael;
UuveiTe xal vmepudoliTe aUTOY €IS TOUS al@vasg. sing hymns and highly exalt him forever.

87 In place of ‘you who are holy and humble in heart’, the NJB has ‘faithful, humble-hearted people’.
88 In Dn 3, this verse has an additional 4 lines and the song is continued into vv. 89 & 90.
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ODE 9
The Prayer of Mary, mother of God

46 My soul magnifies the Lord,
47 and my spirit has begun to rejoice in God my Saviour,
48 for, he has looked on the lowliness of his servant.

See! From now on, all generations will call me blessed;
4 for, the Mighty One has done great things for me,

and holy is his name.
50 His mercy is for those who fear him

from generation to generation.

51 He has shown strength with his arm;

he has scattered the proud in the thoughts of their hearts.
52 He has brought down the mighty from their thrones

and lifted up the lowly;
53 he has filled the hungry with good things,

and sent the rich away empty.
5¢ He has helped his child, Israel, remembering his mercy,

46
47
48
49
50
51
52
53
54

ODE9

The name of this psalm, the Magnificat, comes from the Latin for the phrase ‘My soul magnifies the Lord’ (Magnificat anima mea Dominum).

In place of “has bequn to rejoice’, NETS has just ‘rejoices’.

After ‘looked’, NETS adds “with favour’; the words are not in the Greek text but may well be implied.
In place of “the Mighty One’ (here following the NRSV), the NJB has “the Almighty’ and NETB has “he who is mighty’.
God'’s ‘mercy’ refers to his loyal or steadfast love, expressed in faithful actions, as the rest of the psalm illustrates.

Another reading for ‘proud’ is ‘arrogant’.
NETS has ‘powerful’ in place of ‘mighty’.

Another fundamental contrast of Luke’s is between “the hungry’ and “the rich’ (cf. Lk 6:20-26).

In place of “child’, NETS has “servant’.



55

68

69

70

71

72

73
74

75

radws élalgoey moos Tovs TaTépas MUY, 55 according to the promise he made to our fathers,
T4 ABpaay xal TGO oTéQUaT! avTol EWS alVoS. to Abraham and to his descendants forever.
Ipocevyn Zayaptov. The Prayer of Zechariah

ElAoymroc xbproc o Seos ot IrpanA, 68 Blessed be the Lord, the God of Israel;
0TI émeoxedato nal émoimaey AiTowaty T Aalp alTol for, he looked favourably on his people and freed them.
KAl YYEIQEY HEQAS TWTNOIAS NUiY 6 And he has raised up a mighty saviour for us
&v 1@ oinw Aauid Tol Ta1dos avTod, in the house of his servant David,
xadws elalnoey da TTowaTos TWY ayiwy T@Y 70 as he spoke through the mouth of his holy prophets

an’ aivos TeoenT@Y alTol, from ancient times,
cwTnoiay € exSodoy qudy 71 that we would be saved from our enemies
KO EX YEIPOS TIAVYTWY TWY WITOUYTWY NUES, and from the hand of all who hate us.
TOIoAI EAEOS WETA TV TATEQWY NUDY 72 Thus, he has shown the mercy promised to our fathers,
xal pymodgval dadpems ayias avtod, and has remembered his holy covenant,
oorov, 0y Wuoaey mpos ABpaau Tov maTéon MUY, 73 the oath that he swore to our father Abraham,
ToU dotvat quiv awoBws 74 to grant us that we, being rescued

En yelpog TV éxdo@y qu@y pu oIevTas from the hands of our enemies,

75

Aatpelety aliTd év ooyt xal dutaloTivy
EVTIoY alTOU TATAS TAS NUEQAS NUWDY.

might serve in holiness and righteousness
before him all our days.

55
68

NETS has ‘ancestors’ in place of ‘fathers’.

Like the Magnificat, this canticle (the Benedictus, named after the 1st word in the Latin translation, Benedictus Dominus Deus Israel) is a poem
that Luke has drawn from elsewhere to put on Zechariah’s lips, adding vv. 76-77 to adapt it to the context.

The literal translation of ‘mighty saviour’ is “horn of salvation’ (see #Ps 75:4).

Alternative readings for ‘ancient times” are “eternity’ and ‘of old’ (as NETS).

The theme of being saved ‘from our enemies’ is like the release Jesus preaches in 4:18-19; Luke’s narrative shows that one of the enemies in view
is Satan and his cohorts, with the grip they have on humanity.

NETS has “ancestors’ in place of “fathers’.

The ‘oath’ is linked back grammatically by apposition to ‘covenant’ in v. 72, specifying which covenant is meant.

Many early MSS lack “our’; while most supply it, the addition is likely not authentic, the word is used in the translation for stylistic reasons.
Salvation frees us up to serve God without fear through a life full of ethical integrity.



7% yal ov 0%, Tadioy, meoenTNS WioTou xAnSnoy- 76 And you, child, will be called a prophet of the Most High;
TIOOTI0PEUTY) Va0 TIO0 TPOTWTOU XUPIOU ETOIATAI 000US AUTOD for, you will go before the Lord to prepare his ways,

77 100 dobvau y@aty cwteias TG Aadp avTol 77 to give knowledge of salvation to his people
&V QQETEl GUAOTIOY NUDY by the forgiveness of their sins.

78 g omhayyva Xéovs Seol quy, 78 By the tender mercy of our God,
gy olc émeoncdato Nuac avatodn € vdoue the dawn from on high will break upon us,

79 emiQaval ToIC év axOTEl Hal THIG SAVATOU HAINUEVOIS 79 to give light to those who sit in the dark shadow of death,
ToU naTeUuIUval Tovs Todas QWY Ei5 000V ElpNVRS. — — to guide our feet into the way of peace.

76 ‘The Lord’ here (as in 1:16-17) is God, not the Messiah.

77 Luke depicts the function of the Precursor with the help of texts applied to him by tradition; he makes his message accord with that of the
apostles in Acts (see Ac 2:38, 5:31, 10:43, 13:38, 26:18).

78 The literal translation of “tender mercy’ is ‘bowels of mercy' .

79 NETS ends the 1st line with, “in darkness and in the shadow of death.”
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ODE 10

The Song of Isaiah

I will now sing for the beloved,

a song of the loved one concerning my vineyard:
The beloved had a vineyard on a hill, a fertile place.
And I fenced it in with a hedge and planted a choice vine,
and I built a tower in the midst of it

and dug out a wine vat in it,
and I waited for it to produce a cluster of grapes,

but it produced thorns.
And now, man of Judah

and those who dwell in Jerusalem,
judge between me and my vineyard.
What can I do for my vineyard that I have not done for it?
For, I waited for it to produce a cluster of grapes,

but it produced thorns.
But now I will tell you what I will do to my vineyard.
I will remove its hedge, and it shall be plundered,
and I will tear down its wall, and it shall be trampled on.
And I will abandon my vineyard,

N U s WN

ODE10

The literal translation of ‘on a hill’ is “on a horn’: apparently, xégati, from the Hebrew 17 (‘horn’) here refers to the horn-shaped peak of a hill

or to a spur, i.e., a ridge that extends laterally from a mountain.
NETS opens with, “And I put a hedge around it and fenced it in.”

Judah is asked to pass judgement on herself, much as Nathan, through a parable, had David pass judgement on himself (25 12:1-12).

In Is 5:4 (& 5:2), the MT has “sour ones” in place of “thorns’.
In place of “tell you’, NETS has “declare to you’.
The last line makes it clear that it is the LORD who is speaking.



xal o0 wm Uy oloe un oraei, and it shall not be pruned or dug,

xal avaBgoetal elc alTov woel eis yepooy axavdal, and a thorn shall come up into it as into a wasteland,
xal Taic vepédaig évreloluar Tol wy Boé€al eic avTOY UETOV. and I will also command the clouds to send no rain to it.
70 vap aumeAwy xuplov gaBawS 7 For, the vineyard of the Lord Sabaoth
oiros Iopan éotiy is the house of Israel,
xal avpwmos ToU Tovda veoputoy Myamquévoy, and the man of Judah is a beloved young plant;
xal guetva, ToU ToIfoal XoIiT1y, [ waited for him to produce justice
émoimaey 0¢ avouiay xal ol dixaloociyyy, aila xoavyny. but he produced iniquity, not righteousness, but a cry!
8 oval of cuvaTTovTES OiXiAY TPOS ODMIAY 8 Ah, those who join house to house
xal aypoy mpos aypoy EyviCovte, and bring field next to field
1va, ToU mAnaioy agélwyrar so that they may take something from their neighbour!
U 0IXNTETE wovol Tl THS YiS; Will you dwell alone on the earth?
9 muolodm yap TalTta mavTa i Ta @TA xvgiov gaBawy. 9 For, all these things came to the ears of the Lord Sabaoth.

7" NETS has ‘lawlessness’ in place of ‘iniquity’.
8 NETS does not have the line break after ‘house to house’.
9 In place of “came to’, NETS has ‘were heard in’.
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ODE 11

The Prayer of Hezekiah
I said: “In the prime of my days,
in the gates of Hades,
I shall leave behind my remaining years.”
I said, “No more shall I see the salvation of God on earth;
no longer shall I see a man among the inhabitants.
I am cut off from my kindred,
have left behind the rest of my life;
it has gone out and departed from me
like the one who, having pitched a tent, takes it down;
my spirit in me became like the web
of a weaver who approaches to cut it off.”
In that day, I was given over as to a lion until morning;
thus he broke my bones;
for, I was given over from day to night.
Like a swallow, so will I cry out
and, like a dove, so will I moan;
for, my eyes have failed from looking
to the height of heaven, toward the Lord.
who rescued me and redeemed the pain of my soul.

10
11

In place of “In the prime’, NETS has “At the height’.
NETS has “no longer” in place of “no more’.

ODE11

12° At the end of this verse, the MT of Is 38:14 adds an extra line, which is repeated (and included here) in v. 13.

Another reading for ‘given over’ is ‘surrendered’.
NETS has ‘mutter’ in place of “moan’.
For this verse, NETS reads, “who rescued me and took away the pain of my soul.”
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19

20

Lord, you were indeed told concerning it,
and you revived my breath, and I, cured, came to life!
For, you have chosen my soul so that it may not perish,
and you have cast all my sins behind me.
For, those who are in Hades will not praise you,
nor will the dead bless you,
nor will those who are in Hades hope for your mercy.
The living will praise you, as I also do,
for from today I will produce children
who will declare your righteousness,
O Lord of my salvation.
And I will not cease praising you with a harp
all the days of my life,
before the house of the Lord.

16 NETS has ‘comforted’ in place of ‘cured’.

17" The MT for Is 38:17 reads ‘behind you’ in place of “behind me’.

18 ‘Hades’ (¢dov) translates the Hebrew “Sheol’ (7iRW).
19 The MT of Is 38:19 is very different: “The living, the living, they praise you, as I do today. Fathers tell their sons about your constancy.”
20 For ‘house’, some read ‘Temple'.



Qo 12 ODE 12

[In this collection, Ode 12 is presented as a separate book, The Prayer of Manasseh.]

Qo 13 ODE 13

t ITpooevym Svucwy. The Prayer of Simeon

29 Ny amoAvers Tov dolAoy dou, déomota, 29 Master, now you are dismissing your servant in peace,

HATA TO QWA TOU €V ElPNVT), according to your word;
30 g11 €ldov of o@pSauol wov To TWTYEIGY Tov, 30 for, my eyes have seen your salvation,
3T 0 NTOUATAS XATA TYOTWTIOY TTAYTWY TWY Aa@y, 31 which you have prepared in the presence of all peoples,
32 @ el amonalvdty Edviy 32 light for revelation to the Gentiles

xait 006ay Aaot aov Iogan). and for glory to your people Israel.

ODE 13

29 This canticle (Lk 2:29-32, the Nunc Dimittis, from the Latin, ‘now, dismiss’) seems to have been written by Luke himself, using texts from Isaiah.
30 To see Jesus, the Messiah, is to see God’s “salvation’.

31 “All peoples’ is a reference to both Israel and the Gentiles, as the following verse makes clear: another key Lucan theme (24:47, Ac 10:34-43).

32 Jesus is a special cause for praise and honour (‘glory’) for the nation.
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ODE 14
Canticle of the Morning

1 Glory to God in the highest,
2 and on earth peace;
3 goodwill among people!

4+ We praise you, 5we bless you, ¢ we worship you, 7 we
glorify you, 8 we thank you 9 for your great glory, 10 Lord,
King 1 of heaven, 12 God Almighty, the Father 13 of the Lord,
the only Son, 14 Jesus Christ, 15 and the Holy Spirit. 1¢ Lord
God, 17 the lamb of God, 18 the Son of the Father, 1° the one
who takes away the sins of the world, 20 have mercy on us.

21 The one who takes away the sins of the world, 22 accept our
prayer.

A U = W

7
8
9

ODE 14
This Canticle is often known by its Latin name, Gloria in Excelsis
Deo.
The Nestle-Aland text of the Greek New Testament lacks the
comma at the end of this verse, here following Rahlfs-Hanhart.
Vv. 1-3 copy Lk 2:14.
Vv. 4-28 do not occur elsewhere in the Bible.
Another possible reading for this verse is ‘blessed are you’.
Note that most transcriptions of this Ode have each verse on a
separate line.
Another reading for ‘glorify’ is ‘exalt’.
One could read “we give thanks to you’ for this verse.
Whether this verse applies only to v. 8 or to vv. 4 - 8 is unclear.

10 The Rahlfs-Hanhart LXX text adds a comma at the end of this verse.

11

12
13
14
15
16

18
19
20
21
22

The word, émovgavie, could also be translated as the adjective,
‘heavenly’, applied to ‘King’ (v. 10).

Some translators omit the definite article.

NETS include the opening ‘of in v. 12.

This is arguably the most ‘Christian” verse in the Apocrypha.
Note the specification of the Holy trinity in vv. 13-15.

Some scholars capitalize xUgre and Jeog when the terms are used
of God.

The 204 article (To0) is redundant in English.

The 204 article (7o?) is here not redundant in English.

The translation here is fairly certain.

This verse is translated idiomatically.

Cf.v.19.

The translation here is fairly literal.



23 o nadnuevos év 0skid Tol TaTeos, 4 éAénaoy quas. % ot ov el
wovos avios, 8 au el wovos xvpios, 27 Inootc Xototog,

28 Eic dokay Jeol matpos. auny.

29 KaS' enaotny quépay evhoynow oe

3° xal alvéow To 0Voud Tou i TOV alva

3T xal eic Tov al@va ToU al@vos.

32 Kataiwaoy, xipie, xal Ty quéoay TaiTny 33 avauaoTyTovs
ouAaySivar quag. 3* cthoymTos el, xiupte o Jeos TAY maTEQWY
Ny, 3 nal atvetoy xal Oc0olaouévoy To ovoua gou €I TOUS i)
yas. aumy.

36 Evldoymros e,
37 EvAoymtos e,
3% Evdoymtos el,

/7 /7 / \ /7 /7
xvpte, Oidatoy ue Ta dralouata Tou*
/7 /7 / \ /7 /7
xvpte, Oidakoy ue Ta dralouaTa Tou*
4 /7 /’ \) 4 4
nupte, 010aloy ue Ta draiwuaTad oov.
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gou, 0Tt oU &l 0 Seog wou

23 The one sat at the Father’s right, 2¢ have mercy on us. % For,
you alone are Holy, 2¢ you alone are Lord, 27 Jesus Christ.

28 To the glory of God the Father. Amen.

29 Every day I will bless you
30 and praise your name forever
31 and forever and ever!

32 Make it glorious it, Lord, and this day; 33 keep us free
from sin. 3¢ Blessed are you, Lord, the God of our fathers
% and blessed and glorified be your name, forever and ever.
Amen.

36 Blessed are you, O Lord; teach me your statutes!
37 Blessed are you, O Lord; teach me your statutes!
38 Blessed are you, O Lord; teach me your statutes!

% Lord, you have been our refuge for generations. 40 I said,
“Lord, have mercy on me, 4! heal my soul; for, I have sinned
against you. 42 Lord, I have taken refuge in you; 43 teach me
to do your will; for, you are my God.

23 Most translators have ‘right hand’ in place of ‘right’.

24 Cf.v. 20.

25 Vv. 25 & 26 form a couplet.

26 A more traditional reading is “you are the only Lord’.

27 Cf. #14.

28 This doxology concludes the prayer started at v. 4.

29 Vv. 29-31 copy Ps 144:2 (LXX = Ps 145:2, MT).

30 The phrase, eis Tov ai@va (‘forever’), occurs frequently in the NT.

31 The MT of Ps 145:2 reads, “Day after day, I shall bless you; I shall
praise your name forever and ever.”

32 Vv. 32-35 do not occur elsewhere in the Bible.

33 Another reading for ‘free from sin’ is ‘sinless’.

34 One could read ‘Lord God’ in place of ‘Lord, the God'.

35 God’ ‘name’ is often equated to his identity.

36 Vv. 36-38 copy/repeat Ps 118:12 (LXX = Ps 119:12, MT)

37 The Rahlfs-Hanhart text opens this line with a lowercase epsilon.
38 Cf. #36 & #37.

39 The literal translation of “generations’ is ‘generation and generation’.
40 Vv. 39-43 do not occur elsewhere in the Bible.

41 Most transcriptions of this Ode have each verse on a separate line.
42 This verse is translated somewhat idiomatically.

43 This verse is translated quite literally.



# Ot maga oot myym Cwi, 44 For, with you is the source of life;

5 2y 10 ewTi gov ofoueda plc 45 by your light, we shall see the light.
4 TapaTEIVOY TO EAEOS TOU TOIC YIVWTHOUTIY OF. 46 Extend your mercy to those who know you.”
4 Vv. 44-46 copy Ps 35:10-11 (LXX - Ps 36:10-11a, MT). 46 In place of ‘Extend’, NETS opens with ‘Prolong’.

4 NETS lacks the definite article before the 2nd instance of ‘light’.



